
 

  HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              1

Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 40 
 

MIXVN-JLN  DWYN  E@HG  DL@D  MIXACD  XG@  IDIE Gen40:1 

:MIXVN  JLNL  MDIPC@L  DT@DE   

�¹‹µš¸ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †·™̧�µ÷ E‚̧Š́‰ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ† šµ‰µ‚ ‹¹†̧‹µ‡ ‚ 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ ¢¶�¶÷¸� �¶†‹·’¾…¼‚µ� †¶–¾‚́†¸‡  
1. way’hi ‘achar had’barim ha’eleh chat’u mash’qeh melek-Mits’rayim  
w’ha’opheh la’adoneyhem l’melek Mits’rayim. 
 

Gen40:1 Then it came about after these things, the cupbearer of the king of Mitsrayim 

and the baker sinned against their master, against the king of Mitsrayim.  
 

‹40:1› Ἐγένετο δὲ µετὰ τὰ ῥήµατα ταῦτα ἥµαρτεν ὁ ἀρχιοινοχόος  
τοῦ βασιλέως Αἰγύπτου καὶ ὁ ἀρχισιτοποιὸς τῷ κυρίῳ αὐτῶν βασιλεῖ Αἰγύπτου.   
1 Egeneto de meta ta hr�mata tauta h�marten ho archioinochoos  

And it came to pass after these things, sinned the chief wine taster of 

tou basile�s Aigyptou kai ho archisitopoios tŸ kyriŸ aut�n basilei Aigyptou. 

 the king of Egypt, and the chief baker against their master the king of Egypt. 
_____________________________________________________________________________________________

    

  MIWYND  XY  LR  EIQIXQ  IPY  LR  DRXT  SVWIE 2 

:MITE@D  XY  LRE 

�‹¹™¸�µLµ† šµā �µ” ‡‹́“‹¹š́“ ‹·’̧� �µ” †¾”̧šµP •¾˜̧™¹Iµ‡ ƒ 
:�‹¹–Ÿ‚́† šµā �µ”¸‡ 

2. wayiq’tsoph Phar’`oh `al sh’ney sarisayu `al sar hamash’qim w’`al sar ha’ophim. 
 

Gen40:2 Pharaoh was angry against his two officials,  

against the chief cupbearer and against the chief baker.  
 

‹2› καὶ ὠργίσθη Φαραω ἐπὶ τοῖς δυσὶν εὐνούχοις αὐτοῦ, ἐπὶ τῷ ἀρχιοινοχόῳ  
καὶ ἐπὶ τῷ ἀρχισιτοποιῷ, 
2 kai �rgisth� Phara� epi tois dysin eunouchois autou,  

 And Pharaoh was provoked to anger over two eunuchs his – 

epi tŸ archioinochoŸ kai epi tŸ archisitopoiŸ, 

 over the chief wine taster and over the chief baker. 
_____________________________________________________________________________________________

    

MEWN  XDQD  ZIA-L@  MIGAHD  XY  ZIA  XNYNA  MZ@  OZIE 3 

:MY  XEQ@  SQEI  XY@   

�Ÿ™¸÷ šµ†¾Nµ† œ‹·A-�¶‚ �‹¹‰´AµŠµ† šµā œ‹·A šµ÷¸�¹÷̧A �́œ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ „ 

:�́� šE“́‚ •·“Ÿ‹ š¶�¼‚  
3. wayiten ‘otham b’mish’mar beyth sar hatabachim ‘el-beyth hasohar m’qom  
‘asher Yoseph ‘asur sham. 
 

Gen40:3 So he put them in confinement in the house of the captain of the bodyguard,  
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in the prisonhouse, the place where Yoseph was imprisoned there.  
 

‹3› καὶ ἔθετο αὐτοὺς ἐν φυλακῇ εἰς τὸ δεσµωτήριον,  
εἰς τὸν τόπον, οὗ Ιωσηφ ἀπῆκτο ἐκεῖ.   
3 kai etheto autous en phylakÿ eis to desm�t�rion, eis ton topon,  

 And he put them under guard in the jail, into the place  

hou I�s�ph ap�kto ekei.   

 where Joseph had been taken away there. 
_____________________________________________________________________________________________

    

  MZ@  SQEI-Z@  MIGAHD  XY  CWTIE 4 

:XNYNA  MINI  EIDIE  MZ@  ZXYIE 

�́U¹‚ •·“Ÿ‹-œ¶‚ �‹¹‰́AµHµ† šµā …¾™̧–¹Iµ‡ … 
:š´÷̧�¹÷¸A �‹¹÷´‹ E‹̧†¹Iµ‡ �́œ¾‚ œ¶š´�̧‹µ‡ 

4. wayiph’qod sar hatabachim ‘eth-Yoseph ‘itam way’shareth ‘otham  
wayih’yu yamim b’mish’mar. 
 

Gen40:4 The captain of the bodyguard appointed Yoseph with them,  

and he took care of them; and they were in custody for many days.  
 

‹4› καὶ συνέστησεν ὁ ἀρχιδεσµώτης τῷ Ιωσηφ αὐτούς, καὶ παρέστη αὐτοῖς·   
ἦσαν δὲ ἡµέρας ἐν τῇ φυλακῇ.  -- 

4 kai synest�sen ho archidesm�t�s tŸ I�s�ph autous, kai parest� autois;   

 And combined the chief jailer them to Joseph, and he stood beside them.  

�san de h�meras en tÿ phylakÿ.  --  

 And they were some days under guard. 
_____________________________________________________________________________________________

    

  DLILA  ENLG  YI@  MDIPY  MELG  ENLGIE 5 

  DT@DE  DWYND ENLG  OEXZTK  YI@  CG@ 
:XDQD  ZIAA  MIXEQ@  XY@  MIXVN  JLNL  XY@  

†́�¸‹µ�¸A Ÿ÷¾�¼‰ �‹¹‚ �¶†‹·’̧� �Ÿ�¼‰ E÷¸�µ‰µIµ‡ † 

†¶–¾‚́†¸‡ †¶™¸�µLµ† Ÿ÷¾�¼‰ ‘Ÿş̌œ¹–¸J �‹¹‚ …́‰¶‚ 
:šµ†¾Nµ† œ‹·ƒ̧A �‹¹šE“¼‚ š¶�¼‚ �¹‹µš¸ ¹̃÷ ¢¶�¶÷̧� š¶�¼‚ 

5. wayachal’mu chalom sh’neyhem ‘ish chalomo b’lay’lah ‘echad ‘ish  
k’phith’ron chalomo hamash’qeh w’ha’opheh ‘asher l’melek Mits’rayim  
‘asher ‘asurim b’beyth hasohar. 
 

Gen40:5 And they dreamed a dream, both of them, each his dream in one night,  

each according to the interpretation of his dream: the cupbearer  

and the baker who belonged to the king of Mitsrayim, who were confined in prisonhouse.  
 

‹5› καὶ εἶδον ἀµφότεροι ἐνύπνιον ἐν µιᾷ νυκτὶ  
ἡ δὲ ὅρασις τοῦ ἐνυπνίου αὐτοῦ, ὁ ἀρχιοινοχόος καὶ ὁ ἀρχισιτοποιός,  
οἳ ἦσαν τῷ βασιλεῖ Αἰγύπτου, οἱ ὄντες ἐν τῷ δεσµωτηρίῳ, ἦν αὕτη.   
5 kai eidon amphoteroi enypnion en mia& nykti ho de horasis tou enypniou autou,  

 And saw both a dream in one night.  And the vision of his dream of 

ho archioinochoos kai ho archisitopoios,  
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 the chief wine taster and the chief baker, 

hoi �san tŸ basilei Aigyptou,  

the ones who were in service to the king of Egypt, 

hoi ontes en tŸ desm�t�riŸ �n haut�.   

 the ones being in the jail, was this. 
_____________________________________________________________________________________________

    

:MITRF  MPDE  MZ@  @XIE  XWAA  SQEI  MDIL@  @AIE 6 

:�‹¹–¼”¾ˆ �́M¹†¸‡ �́œ¾‚ ‚̧šµIµ‡ š¶™¾AµA •·“Ÿ‹ �¶†‹·�¼‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‡ 

6. wayabo’ ‘aleyhem Yoseph baboqer wayar’ ‘otham w’hinam zo`aphim. 
 

Gen40:6 When Yoseph came to them in the morning and observed them,  

behold, they were dejected.  
 

‹6› εἰσῆλθεν δὲ πρὸς αὐτοὺς Ιωσηφ τὸ πρωὶ καὶ εἶδεν αὐτούς,  
καὶ ἦσαν τεταραγµένοι.   
6 eis�lthen de pros autous I�s�ph to pr�i kai eiden autous,  

entered And to them Joseph in the morning, and he saw them, 

kai �san tetaragmenoi.   

 and they were disturbed. 
_____________________________________________________________________________________________

    

  EIPC@  ZIA  XNYNA  EZ@  XY@  DRXT  IQIXQ-Z@  L@YIE 7 

:MEID  MIRX  MKIPT  RECN  XN@L 

‡‹́’¾…¼‚ œ‹·A šµ÷̧�¹÷¸ƒ ŸU¹‚ š¶�¼‚ †¾”¸šµ– ‹·“‹¹š¸“-œ¶‚ �µ‚̧�¹Iµ‡ ˆ 

:�ŸIµ† �‹¹”´š �¶�‹·’̧P µ”ECµ÷ š¾÷‚·�  
7. wayish’al ‘eth-s’risey Phar’`oh ‘asher ‘ito b’mish’mar beyth ‘adonaiw le’mor  
madu`a p’neykem ra`im hayom. 
 

Gen40:7 He asked Pharaoh’s officials who were with him in confinement  

in his master’s house, saying, Why are your faces so sad today? 
 

‹7› καὶ ἠρώτα τοὺς εὐνούχους Φαραω, οἳ ἦσαν µετ’ αὐτοῦ ἐν τῇ φυλακῇ  
παρὰ τῷ κυρίῳ αὐτοῦ, λέγων Τί ὅτι τὰ πρόσωπα ὑµῶν σκυθρωπὰ σήµερον;   
7 kai �r�ta tous eunouchous Phara�, hoi �san metí autou en tÿ phylakÿ  

 And he asked the eunuchs of Pharaoh, who were with him under guard, 

para tŸ kyriŸ autou, leg�n Ti hoti ta pros�pa hym�n skythr�pa s�meron?   

 by his master, saying, Why is it that your faces are looking downcast today? 
_____________________________________________________________________________________________

    

  EZ@  OI@  XZTE  EPNLG  MELG  EIL@  EXN@IE 8 

:IL  @P-EXTQ  MIPXZT  MIDL@L  @ELD  SQEI  MDL@  XN@IE 

Ÿœ¾‚ ‘‹·‚ š·œ¾–E E’̧÷µ�́‰ �Ÿ�¼‰ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:‹¹� ‚́’-Eş̌Pµ“ �‹¹’¾š¸œ¹P �‹¹†¾�‚·� ‚Ÿ�¼† •·“Ÿ‹ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
8. wayo’m’ru ‘elayu chalom chalam’nu uphother ‘eyn ‘otho  
wayo’mer ‘alehem Yoseph halo’ l’E’lohim pith’ronim sap’ru-na’ li. 
 

Gen40:8 Then they said to him, We have dreamed a dream and there is no interpreter of it.   

Then Yoseph said to them, Do not interpretations belong to Elohim?  Now tell it to me. 
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‹8› οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ Ἐνύπνιον εἴδοµεν, καὶ ὁ συγκρίνων οὐκ ἔστιν αὐτό.   
εἶπεν δὲ αὐτοῖς Ιωσηφ Οὐχὶ διὰ τοῦ θεοῦ ἡ διασάφησις αὐτῶν ἐστιν;   
διηγήσασθε οὖν µοι.  -- 

8 hoi de eipan autŸ Enypnion eidomen, kai ho sygkrin�n ouk estin auto.   

 And they said to him, a dream We saw, and the interpreting it is not.  

eipen de autois I�s�ph Ouchi dia tou theou h� diasaph�sis aut�n estin?   

 said And to them Joseph, not through Elohim the explanation of them Is? 

di�g�sasthe oun moi.  --  

 Describe them then to me. 
_____________________________________________________________________________________________

    

  INELGA  EL  XN@IE  SQEIL  ENLG-Z@  MIWYND-XY  XTQIE 9 

:IPTL  OTB-DPDE 

‹¹÷Ÿ�¼‰µA Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ •·“Ÿ‹̧� Ÿ÷¾�¼‰-œ¶‚ �‹¹™¸�µLµ†-šµā š·Pµ“̧‹µ‡ Š 

:‹´’́–¸� ‘¶–¶„-†·M¹†¸‡  
9. way’saper sar-hamash’qim ‘eth-chalomo l’Yoseph  
wayo’mer lo bachalomi w’hinneh-gephen l’phanay. 
 

Gen40:9 So the chief cupbearer told his dream to Yoseph,  

and said to him, In my dream, behold, there was a vine in front of me;  
 

‹9› καὶ διηγήσατο ὁ ἀρχιοινοχόος τὸ ἐνύπνιον αὐτοῦ τῷ Ιωσηφ  
καὶ εἶπεν Ἐν τῷ ὕπνῳ µου ἦν ἄµπελος ἐναντίον µου·   
9 kai di�g�sato ho archioinochoos to enypnion autou tŸ I�s�ph  

 And described the chief wine taster his dream to Joseph.  

kai eipen En tŸ hypnŸ mou �n ampelos enantion mou;   

 And he said, In my sleep there was a grapevine before me. 
_____________________________________________________________________________________________

    

  MBIXY  DYLY  OTBAE 10 

:MIAPR  DIZLKY@  ELIYAD  DVP  DZLR  ZGXTK  @EDE 

�¹„‹¹š´ā †´�¾�̧� ‘¶–¶BµƒE ‹ 

:�‹¹ƒ́’¼” ́†‹¶œ¾�̧J̧�µ‚ E�‹¹�̧ƒ¹† D́Q¹’ †́œ¸�´” œµ‰µš¾–̧� ‚‹¹†̧‡ 
10. ubagephen sh’loshah sarigim  
w’hi’ k’phorachath `al’thah nitsah hib’shilu ‘ash’k’lotheyah `anabim. 
 

Gen40:10 and on the vine were three branches.  

And it, at its budding, its blossoms came out, and its clusters produced ripe grapes.  
 

‹10› ἐν δὲ τῇ ἀµπέλῳ τρεῖς πυθµένες,  
καὶ αὐτὴ θάλλουσα ἀνενηνοχυῖα βλαστούς·  πέπειροι οἱ βότρυες σταφυλῆς.   
10 en de tÿ ampelŸ treis pythmenes,  

 And in the grapevine three lower branches; 

kai aut� thallousa anen�nochuia blastous;  pepeiroi hoi botrues staphyl�s.   

 and it flourished offering buds mature – the clusters of the grape. 
_____________________________________________________________________________________________

      

  MIAPRD-Z@  GW@E  ICIA  DRXT  QEKE 11 

:DRXT  SK-LR  QEKD-Z@  OZ@E  DRXT  QEK-L@  MZ@  HGY@E 
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�‹¹ƒ́’¼”´†-œ¶‚ ‰µR¶‚́‡ ‹¹…́‹̧A †¾”̧šµP “Ÿ�̧‡ ‚‹ 

:†¾”̧šµP •µJ-�µ” “ŸJµ†-œ¶‚ ‘·U¶‚́‡ †¾”̧šµP “ŸJ-�¶‚ �́œ¾‚ Šµ‰̧ā¶‚́‡ 
11. w’kos Phar’`oh b’yadi wa’eqach ‘eth-ha`anabim  
wa’es’chat ‘otham ‘el-kos Phar’`oh wa’eten ‘eth-hakos `al-kaph Phar’`oh. 
 

Gen40:11 Now Pharaoh’s cup was in my hand; so I took the grapes  

and squeezed them into Pharaoh’s cup, and I put the cup into Pharaoh’s hand. 
 

‹11› καὶ τὸ ποτήριον Φαραω ἐν τῇ χειρί µου·  καὶ ἔλαβον τὴν σταφυλὴν  
καὶ ἐξέθλιψα αὐτὴν εἰς τὸ ποτήριον καὶ ἔδωκα τὸ ποτήριον εἰς τὰς χεῖρας Φαραω.   
11 kai to pot�rion Phara� en tÿ cheiri mou;  kai elabon t�n staphyl�n  

 And the cup of Pharaoh was in my hand, and I took the grape cluster  

kai exethlipsa aut�n eis to pot�rion kai ed�ka to pot�rion eis tas cheiras Phara�.   

 and squeezed it into the cup, and gave the cup into the hand of Pharaoh. 
_____________________________________________________________________________________________

      

:MD  MINI  ZYLY  MIBXYD  ZYLY  EPXZT  DF  SQEI  EL  XN@IE 12 

:�·† �‹¹÷´‹ œ¶�¾�̧� �‹¹„¹š́Wµ† œ¶�¾�̧� Ÿ’¾š¸œ¹P †¶ˆ •·“Ÿ‹ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayo’mer lo Yoseph zeh pith’rono sh’losheth hasarigim sh’losheth yamim hem. 
 

Gen40:12 Then Yoseph said to him, This is its interpretation:  

the three branches they are three days;  
 

‹12› καὶ εἶπεν αὐτῷ Ιωσηφ Τοῦτο ἡ σύγκρισις αὐτοῦ·   
οἱ τρεῖς πυθµένες τρεῖς ἡµέραι εἰσίν·   
12 kai eipen autŸ I�s�ph Touto h� sygkrisis autou;   

 And said to him Joseph, This is the interpretation of it.  

hoi treis pythmenes treis h�merai eisin;   

 The three lower branches three days are.  
_____________________________________________________________________________________________

      

JPK-LR  JAIYDE  JY@X-Z@  DRXT  @YI  MINI  ZYLY  CERA 13 

:EDWYN  ZIID  XY@  OEY@XD  HTYNK  ECIA  DRXT-QEK  ZZPE   

¡¶MµJ-�µ” ¡¸ƒ‹¹�¼†µ‡ ¡¶�‚¾š-œ¶‚ †¾”¸šµ– ‚́W¹‹ �‹¹÷´‹ œ¶�¾�̧� …Ÿ”¸A „‹ 

:E†·™¸�µ÷ ́œ‹¹‹´† š¶�¼‚ ‘Ÿ�‚¹š´† Š́P¸�¹LµJ Ÿ…́‹̧A †¾”̧šµP-“Ÿ� ́Uµœ́’̧‡  
13. b’`od sh’losheth yamim yisa’ Phar’`oh ‘eth-ro’shek wahashib’ak `al-kaneak  
w’nathaat kos-Phar’`oh b’yado kamish’pat hari’shon ‘asher hayiath mash’qehu. 
 

Gen40:13 within three more days Pharaoh shall lift up your head  

and restore you to your office; and you shall put Pharaoh’s cup into his hand  

according to your former custom when you were his cupbearer.  
 

‹13› ἔτι τρεῖς ἡµέραι καὶ µνησθήσεται Φαραω τῆς ἀρχῆς σου  
καὶ ἀποκαταστήσει σε ἐπὶ τὴν ἀρχιοινοχοί>αν σου, καὶ δώσεις τὸ ποτήριον Φαραω  
εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ κατὰ τὴν ἀρχήν σου τὴν προτέραν, ὡς ἦσθα οἰνοχοῶν.   
13 eti treis h�merai kai mn�sth�setai Phara� t�s arch�s sou  

 In yet three days and Pharaoh shall remember your head,  

kai apokatast�sei se epi t�n archioinochoian sou,  

 and restore you to your office of chief wine taster, 
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kai d�seis to pot�rion Phara� eis t�n cheira autou 

 and you shall give the cup to Pharaoh, into his hand 

kata t�n arch�n sou t�n proteran, h�s �stha oinocho�n.   

 according to office your former, as you were of the wine servers. 
_____________________________________________________________________________________________

      

CQG  ICNR  @P-ZIYRE  JL  AHII  XY@K  JZ@  IPZXKF-M@  IK 14 

:DFD  ZIAD-ON  IPZ@VEDE  DRXT-L@  IPZXKFDE   

…¶“́‰ ‹¹…́L¹” ‚́M-´œ‹¹ā́”̧‡ ¢´� ƒµŠ‹¹‹ š¶�¼‚µJ ¡̧U¹‚ ‹¹’µU¸šµ�̧ˆ-�¹‚ ‹¹J …‹ 

:†¶Fµ† œ¹‹µAµ†-‘¹÷ ‹¹’µœ‚·˜Ÿ†̧‡ †¾”̧šµP-�¶‚ ‹¹’µU¸šµJ̧ ¹̂†¸‡  
14. ki ‘im-z’kar’tani ‘it’ak ka’asher yitab lak w’`asiath-na’ `imadi chased  
w’hiz’kar’tani ‘el-Phar’`oh w’hotse’thani min-habayith hazeh. 
 

Gen40:14 But remember with yourself when it goes well with you,  

and please do with me a kindness by mentioning me to Pharaoh  

and get me out of this house.  
 

‹14› ἀλλὰ µνήσθητί µου διὰ σεαυτοῦ, ὅταν εὖ σοι γένηται,  
καὶ ποιήσεις ἐν ἐµοὶ ἔλεος καὶ µνησθήσῃ περὶ ἐµοῦ Φαραω  
καὶ ἐξάξεις µε ἐκ τοῦ ὀχυρώµατος τούτου·   
14 alla mn�sth�ti mou dia seautou, hotan eu soi gen�tai,  

 But remember me of yourself, whenever good happens to you,  

kai poi�seis en emoi eleos  

 and you shall do with me an act of mercy. 

kai mn�sth�sÿ peri emou Phara� kai exaxeis me ek tou ochyr�matos toutou;   

 And you shall remind concerning me Pharaoh, and lead me from this fortress.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  MIXARD  UX@N  IZAPB  APB-IK 15 

:XEAA  IZ@  ENY-IK  DNE@N  IZIYR-@L  DT-MBE 

�‹¹š¸ƒ¹”´† —¶š¶‚·÷ ‹¹U¸ƒµMºB ƒ¾Mº„-‹¹J ‡Š 

:šŸAµA ‹¹œ¾‚ E÷́ā-‹¹J †́÷E‚̧÷ ‹¹œ‹¹ā́”-‚¾� †¾P-�µ„̧‡ 
15. ki-gunob gunab’ti me’erets ha`Ib’rim w’gam-poh lo’-`asithi m’umah  
ki-samu ‘othi babor. 
 

Gen40:15 For I was in fact kidnapped from the land of the Hebrews,  

and even here I have done nothing that they should have put me into the dungeon. 
 

‹15› ὅτι κλοπῇ ἐκλάπην ἐκ γῆς Εβραίων καὶ ὧδε οὐκ ἐποίησα οὐδέν,  
ἀλλ’ ἐνέβαλόν µε εἰς τὸν λάκκον τοῦτον.  -- 

15 hoti klopÿ eklap�n ek g�s Ebrai�n  

 For by stealth I was stolen from the land of the Hebrews, 

kai h�de ouk epoi�sa ouden, allí enebalon me eis ton lakkon touton.  -- 

 and here I did not do anything, but they put me into this pit. 
_____________________________________________________________________________________________

      

  SQEI-L@  XN@IE  XZT  AEH  IK  MIT@D-XY  @XIE 16 

:IY@X-LR  IXG  ILQ  DYLY  DPDE  INELGA  IP@-S@ 

•·“Ÿ‹-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ š´œ´P ƒŸŠ ‹¹J �‹¹–¾‚́†-šµā ‚̧šµIµ‡ ˆŠ 
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:‹¹�‚¾š-�µ” ‹¹š¾‰ ‹·Kµ“ †́�¾�̧� †·M¹†̧‡ ‹¹÷Ÿ�¼‰µA ‹¹’¼‚-•µ‚ 
16. wayar’ sar-ha’ophim ki tob pathar  
wayo’mer ‘el-Yoseph ‘aph-‘ani bachalomi w’hinneh sh’loshah saley chori `al-ro’shi. 
 

Gen40:16 When the chief baker saw that he had interpreted favorably, he said to Yoseph,  

I also was in my dream, and behold, there were three baskets of hot food on my head;  
 

‹16› καὶ εἶδεν ὁ ἀρχισιτοποιὸς ὅτι ὀρθῶς συνέκρινεν, καὶ εἶπεν τῷ Ιωσηφ Κἀγὼ 
εἶδον ἐνύπνιον καὶ ᾤµην τρία κανᾶ χονδριτῶν αἴρειν ἐπὶ τῆς κεφαλῆς µου·   
16 kai eiden ho archisitopoios hoti orth�s synekrinen,  

 And saw the chief baker that rightly he interpreted, 

kai eipen tŸ I�s�ph Kag� eidon enypnion  

 and he said to Joseph, I also saw a dream,  

kai Ÿm�n tria kana chondrit�n airein epi t�s kephal�s mou;   

 and I imagined three bins of groats, lifted upon my head.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  DT@  DYRN  DRXT  LK@N  LKN  OEILRD  LQAE 17 

:IY@X  LRN  LQD-ON  MZ@  LK@  SERDE 

†¶–¾‚ †·ā¼”µ÷ †¾”̧šµP �µ�¼‚µ÷ �¾J¹÷ ‘Ÿ‹̧�¶”́† �µNµƒE ˆ‹ 

:‹¹�‚¾š �µ”·÷ �µNµ†-‘¹÷ �́œ¾‚ �·�¾‚ •Ÿ”́†¸‡ 
17. ubasal ha`el’yon mikol ma’akal Phar’`oh ma`aseh ‘opheh  
w’ha`oph ‘okel ‘otham min-hasal me`al ro’shi. 
 

Gen40:17 and in the top basket there were some of all the food for Pharaoh,  

the work of a baker; and the birds were eating them out of the basket on my head. 
 

‹17› ἐν δὲ τῷ κανῷ τῷ ἐπάνω ἀπὸ πάντων τῶν γενῶν, ὧν Φαραω ἐσθίει,  
ἔργον σιτοποιοῦ, καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ κατήσθιεν αὐτὰ  
ἀπὸ τοῦ κανοῦ τοῦ ἐπάνω τῆς κεφαλῆς µου.   
17 en de tŸ kanŸ tŸ epan� apo pant�n t�n gen�n, h�n Phara� esthiei,  

         And in the bin above, items of all kinds of things of which Pharaoh eats – 

ergon sitopoiou, kai ta peteina tou ouranou kat�sthien auta 

 the work of a baker.  And the birds of the heavens ate them 

apo tou kanou tou epan� t�s kephal�s mou.   

          from the bin upon my head.  
_____________________________________________________________________________________________

      

:MD  MINI  ZYLY  MILQD  ZYLY  EPXZT  DF  XN@IE  SQEI  ORIE 18 

:�·† �‹¹÷´‹ œ¶�¾�̧� �‹¹KµNµ† œ¶�¾�̧� Ÿ’¾š¸œ¹P †¶ˆ š¶÷‚¾Iµ‡ •·“Ÿ‹ ‘µ”µIµ‡ ‰‹ 

18. waya`an Yoseph wayo’mer zeh pith’rono sh’losheth hasalim sh’losheth yamim hem. 
 

Gen40:18 Then Yoseph answered and said, This is its interpretation:  

the three baskets they are three days;  
 

‹18› ἀποκριθεὶς δὲ Ιωσηφ εἶπεν αὐτῷ Αὕτη ἡ σύγκρισις αὐτοῦ·   
τὰ τρία κανᾶ τρεῖς ἡµέραι εἰσίν·   
18 apokritheis de I�s�ph eipen autŸ Haut� h� sygkrisis autou;   

 And answering Joseph said to him, This is the interpretation of it. 
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ta tria kana treis h�merai eisin;   

 The three bins three days are.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  JILRN  JY@X-Z@  DRXT  @YI  MINI  ZYLY  CERA 19 

:JILRN  JXYA-Z@  SERD  LK@E  UR-LR  JZE@  DLZE 

¡‹¶�´”·÷ ¡̧�‚¾š-œ¶‚ †¾”̧šµ– ‚́W¹‹ �‹¹÷́‹ œ¶�¾�̧� …Ÿ”¸A Š‹ 

:¡‹¶�´”·÷ ¡̧š´ā̧A-œ¶‚ •Ÿ”́† �µ�´‚̧‡ —·”-�µ” ¡̧œŸ‚ †́�́œ¸‡ 
19. b’`od sh’losheth yamim yisa’ Phar’`oh ‘eth-ro’sh’ak me`aleyak 
w’thalah ‘oth’ak `al-`ets w’akal ha`oph ‘eth-b’sar’ak me`aleyak. 
 

Gen40:19 within three more days Pharaoh shall lift up your head from you  

and shall hang you on a tree, and the birds shall eat your flesh off from you. 
 

‹19› ἔτι τριῶν ἡµερῶν ἀφελεῖ Φαραω τὴν κεφαλήν σου ἀπὸ σοῦ καὶ κρεµάσει σε  
ἐπὶ ξύλου, καὶ φάγεται τὰ ὄρνεα τοῦ οὐρανοῦ τὰς σάρκας σου ἀπὸ σοῦ.  -- 
19 eti tri�n h�mer�n aphelei Phara� t�n kephal�n sou apo sou  

 Yet in three days and Pharaoh shall remove your head from you,  

kai kremasei se epi xylou, kai phagetai ta ornea tou ouranou tas sarkas sou  

 and hang you upon a timber, and shall eat the birds of the heavens the flesh 

apo sou.  --  

 from you.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  DRXT-Z@  ZCLD  MEI  IYILYD  MEIA  IDIE 20 

  MIWYND  XY  Y@X-Z@  @YIE  EICAR-LKL  DZYN  YRIE 
:EICAR  JEZA  MIT@D  XY  Y@X-Z@E 

†¾”̧šµP-œ¶‚ œ¶…¶Kº† �Ÿ‹ ‹¹�‹¹�̧Vµ† �ŸIµA ‹¹†̧‹µ‡ � 

�‹¹™¸�µLµ† šµā �‚¾š-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ ‡‹́…́ƒ¼”-�́�̧� †¶U¸�¹÷ āµ”µIµ‡ 
:‡‹́…́ƒ¼” ¢Ÿœ̧A �‹¹–¾‚́† šµā �‚¾š-œ¶‚̧‡ 

20. way’hi bayom hash’lishi yom huledeth ‘eth-Phar’`oh  
waya`as mish’teh l’kal-`abadayu wayisa’ ‘eth-ro’sh sar hamash’qim  
w’eth-ro’sh sar ha’ophim b’thok `abadayu. 
 

Gen40:20 Thus it came about on the third day, which was Pharaoh’s birthday,  

that he made a feast for all his servants; and he lifted up the head of the chief cupbearer  

and the head of the chief baker in the midst of his servants.  
 

‹20› ἐγένετο δὲ ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ τρίτῃ ἡµέρα γενέσεως ἦν Φαραω,  
καὶ ἐποίει πότον πᾶσι τοῖς παισὶν αὐτοῦ.  καὶ ἐµνήσθη τῆς ἀρχῆς τοῦ ἀρχιοινοχόου  
καὶ τῆς ἀρχῆς τοῦ ἀρχισιτοποιοῦ ἐν µέσῳ τῶν παίδων αὐτοῦ 

20 egeneto de en tÿ h�mera& tÿ tritÿ h�mera genese�s �n Phara�,  

 And it came to pass in the day third, day the birth that it was of Pharaoh,  

kai epoiei poton pasi tois paisin autou.  

 and he made a banquet for all his servants,  

kai emn�sth� t�s arch�s tou archioinochoou  

 and he remembered the office of the chief cupbearer, 
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kai t�s arch�s tou archisitopoiou en mesŸ t�n paid�n autou 

 and the office of the chief baker in the midst of his servants. 
_____________________________________________________________________________________________

      

  EDWYN-LR  MIWYND  XY-Z@  AYIE 21 

:DRXT  SK-LR  QEKD  OZIE 

E†·™¸�µ÷-�µ” �‹¹™¸�µLµ† šµā-œ¶‚ ƒ¶�́Iµ‡ ‚� 
:†¾”̧šµP •µJ-�µ” “ŸJµ† ‘·U¹Iµ‡ 

21. wayasheb ‘eth-sar hamash’qim `al-mash’qehu wayiten hakos `al-kaph Phar’`oh. 
 

Gen40:21 He restored the chief cupbearer to his office,  

and he put the cup into Pharaoh’s hand;  
 

‹21› καὶ ἀπεκατέστησεν τὸν ἀρχιοινοχόον ἐπὶ τὴν ἀρχὴν αὐτοῦ,  
καὶ ἔδωκεν τὸ ποτήριον εἰς τὴν χεῖρα Φαραω, 
21 kai apekatest�sen ton archioinochoon epi t�n arch�n autou,  

 And he restored the chief cupbearer to his office,  

kai ed�ken to pot�rion eis t�n cheira Phara�,  

 and he gave the cup unto the hand of Pharaoh.  
_____________________________________________________________________________________________

      

:SQEI  MDL  XZT  XY@K  DLZ  MIT@D  XY  Z@E 22 

:•·“Ÿ‹ �¶†́� šµœ´P š¶�¼‚µJ †́�́U �‹¹–¾‚́† šµā œ·‚̧‡ ƒ� 

22. w’eth sar ha’ophim talah ka’asher pathar lahem Yoseph. 
 

Gen40:22 but he hanged the chief baker, just as Yoseph had interpreted to them.  
 

‹22› τὸν δὲ ἀρχισιτοποιὸν ἐκρέµασεν, καθὰ συνέκρινεν αὐτοῖς Ιωσηφ.   
22 ton de archisitopoion ekremasen, katha synekrinen autois I�s�ph.   

          And the chief baker he hung, as interpreted to them Joseph.  
_____________________________________________________________________________________________

     

:EDGKYIE  SQEI-Z@  MIWYND-XY  XKF-@LE 23 

– :E†·‰́J¸�¹Iµ‡ •·“Ÿ‹-œ¶‚ �‹¹™¸�µLµ†-šµā šµ�́ˆ-‚¾�̧‡ „� 

23. w’lo’-zakar sar-hamash’qim ‘eth-Yoseph wayish’kachehu. 
 

Gen40:23 Yet the chief cupbearer did not remember Yoseph, but forgot him.  
 

‹23› οὐκ ἐµνήσθη δὲ ὁ ἀρχιοινοχόος τοῦ Ιωσηφ, ἀλλὰ ἐπελάθετο αὐτοῦ.   
23 ouk emn�sth� de ho archioinochoos tou I�s�ph, alla epelatheto autou.   

          And remembered not the chief cupbearer Joseph, but forgot him. 
 


